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Avant de remplir la demande, consultez l’instruction sur la page  

 
La demande doit être remplie en langue polonaise 

APPLICATION TO ENTER THE INVITATION INTO THE INVITATION REGISTER
DEMANDE D'ENREGISTREMENT DE L’INVITATION AU REGISTRE DES INVITATIONS 

to/à  ...............................................................................................................................................................................................
 

( ) / (dénomination de l’organe où la demande est déposée) 

DATA OF THE INVITING PERSON / DONNEES DE L’INVITANT
(tick the appropriate box with ,,X”) / ( «X» dans la case adéquate) 

 /  / 
 

 / 
 / Personne morale ou entité d’organisation sans personnalité morale 

 

  / 
 dénomination:

 / Prénom 

 (prénoms)  

3. Data urodzenia /  / / / 
       rok/ /année     /           / 

 

 /  

  

 /  / Nationalité  
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Place of residence or the seat of the inviting person Adresse du domicile ou du siège de l’invitant

 /  / Localité  

 /  /  

3. Numer domu /  / Numéro du 4. Numer mieszkania / 5.   pocztowy / – 

bâtiment   / 
Numéro d’appartement  

   /
 

6.  /  / Numéro 

téléphone  

Identity document of the private individual or REGON Number Document d’identité de la
personne physique ou le numéro REGON 

  / 

 

Seria /  /  Numer / 
Série            / 

         Numéro  

 /  / Numéro  

   REGON  

 Resources and the earning capacity of the inviting entity / Les ressources et  la capacité de gain d’une 
partie invitante 

 /  à charge  

 ……………………………………………………………………………………………………………………………………….

Conditions of accommodation of the invited foreigner Conditions d’habitation de l’etranger invite

 / de l’invitant  

1.
 / ………………………………………………………………………………………………………………………..

m2 
     / Surface utile du local  occupé par l’invitant

3.   /  czasowo /  / 

 / 
déclarées dans le local occupé par l’invitant  

 

   /  d’hébergement (a précies)  

/ The number of invited foreigners in the year preceding the day of submitting an application for entering the invitation into the register of invitations /
Le nombre d’étrangers invités durant l’année précédent le dépôt de la demande d’enregistrement de l’invitation au registre des invitations 



3 

DATA OF THE INVITED FOREIGNER DONNEES DE L’ETRANGER INVITE

1. Nazwisko /  /  

2. Nazwiska poprzednie /  / 
Noms précédents  

  / Prénom 
(prénoms)  

Father’s name / Prénom du père  

 / Sex / Sexe  

6. Data urodzenia /  /  
     

/ / 

rok/ /année /  /  

 /  
 

 

 

8.  

 /  
 

 /  / Nationalité  

 / Degré de
parenté avec l’invitant

 

 / 
Série et numéro  

Place of residence Adresse du domicile:

1.   /  / Localité  

2.   /  /  

3.  Numer domu /  / Numéro 4.  Numer mieszkania /

du bâtiment  / Numéro 
d’appartement  

5.   /  - 

6.    (name 

 /  

Address of the accommodation on the territory of the Republic of Poland /
Adresse d’hébergement sur le territoire de la République de Pologne:

1.   /  / Localité  

2.   /  /  

3.  Numer domu /  / Numéro 4.  Numer mieszkania / 

 du bâtiment   / Numéro 
d’appartement  

5.   /  - 
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/ Purpose of the stay / Objet du séjour:

Attachments to the application Annexes à la demande:
 (za wnioskodawca) /  / (à joindre par le demandeur) 

 1. 
 2. 
 3. 
 4. 
 5. 
 6. 
 7. 
 8. 
 9. 

10. 

I invite the above mentioned foreigner for the period from to

J’invite l’étranger indiqué ci-dessus pour une période du au

I shall be obliged to cover the costs connected with the stay of the foreigner, including the costs of accommodation, board and possible medical treatment, the 
costs of return travel  to the country of origin or residence, or the costs of transit to a third country, which shall grant leave to enter, as well as the costs of 
issuance and enforcement of the decision on the foreigner’s obligation to return. 
Je m’engage à couvrir les frais associés au séjour de l’étranger, y compris les frais de logement et de repas et les éventuels frais médicaux, les frais de voyage 
de retour vers le pays d’origine ou de résidence ou les frais de transit vers un pays tiers autorisant l’étranger à entrer sur son territoire et les frais d’émission et 
d’exécution des décisions obligeant l’étranger à regagner son pays d’origine à partir. 

–

Being aware of criminal liability under Article 233 of the Act of 6 June 1997 – Penal Code (Journal of Laws of 2022, item 1138, as amended), I hereby 
declare that the data and information I provided in the application are correct and truthful.  
Conscient de la responsabilité criminelle en vertu de l’article 233 de la loi du 6 juin 1997 – Code pénal (Journal officiel de 2022, article 1138, tel que modifié), 
je déclare que les données et informations contenues dans la demande sont vraies.  

I am aware that the submission of the application or attachment of the documents containing the untrue personal data or false information and stating 
untrue, concealing the truth, forging, processing the documents for the purpose of using as authentic ones and using such document as an authentic one in 
the enter the invitation into the invitation register process shall result in the refusal of enter the invitation into the invitation register or cancellation of the 
enter the invitation into the invitation register. 
Je déclare être conscient que le dépôt d’une demande ou des documents en annexe avec des coordonnées ou informations fausses, ainsi qu’une fausse 
déclaration lors de la procédure d’enregistrement de la invitation au registre des invitation, dissimulation des faits, falsification ou rectification d’un document 
dans le but de l’utiliser comme l’original ou l’utilisation d’un tel document comme authentique causera le refus de enregistement de l’invitation au registre 
des invitation ou l’annulation d’enregistement de l’invitation au registre des invitation.  
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– 1)

I hereby declare that I am familiar with the content of Article 233 of the Act of 6 June 1997 – Penal Code. )

Je certifie que je connais le contenu de l’article 233 de la loi du 6 juin 1997 – Code pénal.

w w
–

-

– –

1)  
§

§ 1a. 

§ 2. Warunkiem odpo

§ 3. 
§ 4. 
w §  
§ 4a.  
§ 5. 

wy,

§ –
.”

2) : 
„Art. 233. § 1. Whoever, in giving testimony which is to serve as evidence in court proceedings or other proceedings conducted on the basis of a law, gives false testimony or conceals
the truth shall be subject to the penalty of deprivation of liberty between 6 months and 8 years.
§ 1a. If the perpetrator of the offense referred to in § 1 gives false testimony or is concealing the truth for fear of crimi ll be 

 
§ 2. The prerequisite to this liability is that the person obtaining the testimony, acting within his competence, shall have 

 
§ 3. Whoever, being unaware of the right to refuse testimony or answer to questions, gives false testimony because of fear of 
be  
§ 4. Whoever, acting as an expert, expert witness or translator, provides a false opinion or translation to be used as in proceedings specified in § 1 shall be subject to the penalty of

 
§ 4a. If the perpetrator of the act referred to in § 4 acts unintentionally exposing public interest to substantial harm he s

  
§ 5. The court may apply an extraordinary mitigation of 

§ 6. The provisions of § 1–3 and 5 shall be applied accordingly to a person providing a false statement if a provision of a law provides for the possibility of obtaining a statement
under the threat of penal liability.” 

3) L’article 233 du Code pénal: 
« Art. 233. § 1. Celui qui, en déposant un témoignage destiné à servir de preuve dans une procédure judiciaire ou une autre procédure menée sur la base d’une loi, donne un faux
témoignage ou cache la vérité, est passible d’une peine d’emprisonnement pouvant aller de 6 mois jusqu’à 8 ans. 
§ 1a. Lorsque l’auteur de l’acte visé au § 1 donne un faux témoignage ou cache la vérité par crainte de la responsabilité pénale menaçant lui-même ou ses proches, il est passible d’une 
peine d’emprisonnement pouvant aller de 3 mois jusqu’à 5 ans. 
§ 2. La condition préalable à cette responsabilité: la personne qui recueille le témoignage, agissant dans le cadre de ses compétences, doit avertir la personne qui témoigne de la
responsabilité pénale pour faux témoignage ou doit obtenir une déclaration sous serment de sa part. 
§ 3. N’est pas punissable pour l’acte visé au § 1 celui qui donne un faux témoignage ignorant son droit de refuser de témoign u de répondre à des questions. 
§ 4. Celui qui, en tant qu’expert, expert judiciaire ou interprète, présente une fausse opinion, fausse expertise ou fausse traduction destinée à servir de preuve dans la procédure visée au 
§ 1 est punissable d’un emprisonnem
§ 4a. Lorsque l’auteur de l’acte visé au § 4 agit non intentionnellement en exposant l’intérêt général au dommage important, il est punissable d’un emprisonnement maximal de 3 ans.
§ 5. Le tribunal peut appliquer une procédure extraordinaire de clémence, voire renoncer à l’imposition de la peine, si:
1)  le faux témoignage, fausse opinion, fausse expertise ou fausse traduction se réfère à des circonstances sans incidence sur le résultat de l’affaire, 

ment corrigé tout faux témoignage, fausse opinion, fausse expertise ou fausse traduction avant même le résultat non définitif de l’affaire.
§ 6. Les dispositions du § 1–3 et 5 s’appliquent mutatis mutandis à une personne qui a fait une fausse déclaration si une disposition de la loi prévoit la possibilité de recevoir une 
déclaration sous peine de responsabilité pénale.» 
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(
 - )

I am aware of and consent to the following: the collection of the data required by this application form is mandatory for the examination of the invited 
foreigner visa application. The data of the inviting person will be entered into, and stored in the Visa Information System (VIS) for a maximum period of five 
years, during which it will be accessible to the visa authorities and the authorities competent for carrying out checks on visas at external borders and within 
the Member States, immigration authorities in the Member States for the purposes of verifying whether the conditions for the legal entry into, stay and 
residence on the territory of the Member States of the invited foreigner are fulfilled and of identifying persons who do not or who no longer fulfil these 
conditions. Under certain conditions the data will be also available to designated authorities of the Member States and to Europol for the purpose of the 
prevention, detection and investigation of terrorist offences and of other serious criminal offences. The data administrator in the Republic of Poland is the 
Central technical authority of the National IT System – The Commander-in- -624 Warsaw. 

I am aware that I have the right to obtain in any of the Member States notification of the data relating to me recorded in the VIS and of the Member State 
which transmitted the data, and to request that data relating to me which are inaccurate be corrected and that data relating to me processed unlawfully be 
deleted. At my express request, the authority examining my application will inform me of the manner in which I may exercise my right to check the personal 
data concerning me and have them corrected or deleted, including the related remedies according to the national law of the State concerned. The national 
supervisory authority of that Member State [in the Republic of Poland President of the Office for the Protection of Personal Data, 2 Stawki, st.  00-193 
Warsaw] will hear claims concerning the protection of personal data. 

requises dans ce formulaire. Do

aux fins de la 
 d'Information – Commandant en chef de la 

Police, 148/150, rue Pulawska, 02-624 Varsovie. 

VIS ainsi que d

Des demandes co
nnelles, 2, rue Stawki, 00-193 

Varsovie). 

 / l’invitant  / / 
rok/ /année /  /  

(podpis) / ( ) / ( ) 



7 

Completed by the authority reviewing the application A remplir par l’organe qui instruit la demande

OFFICIAL NOTES ANNOTATIONS DE L’OFFICE

 /  
Numéro de la personne dans le système

Numer systemowy wniosku / 
 /  

Numéro de la demande dans le système  

/     
 / 

Numéro d’enregistrement 
 

  / / 
 / Date, nom, prénom, 

 reçoit la demande  rok/ /année / 
 /  

(podpis) / (  /  

 /   / 

 / Date, nom, prénom, 
fonction et signature du fonctionnaire qui décide dans le cas

rok/ /année / /  

(podpis) / (  /  

 /  

décision  

 / Nombre de personnes englobées par la decision  

 / / / 
Date et signature de la personne qui reçoit la décision  rok/ /année / 

 
/  

(podpis) / (  /  

Wydane zaproszenie /  / Invitation délivrée  

Seria / / Numer /  /  
Série  Numéro  

  / / 
 / Date 

d’enregistrement dans le registre  
rok/ /année / 

 
/ 

  

/  
 / 

L’autorité qui a inscrit l’invitation au registre  
 

 /  / / / 
Date et signature de la personne qui reçoit l’invitation  rok/ /année / 

 
/  

(podpis) / (  /  
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Place pour certifier la redevance à titre d’enregistrement de l’invitation dans le registre des invitations 

NOTE INSTRUCTION

1. Zaproszenie  dokumentem cia pracy na .
is not 

L’invitation n’est pas un titre permettant de travailler sur le territoire de la République de Pologne.

2.
Zgodnie z art. 64 ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r. –   (Dz. U. z 2022 r. poz. 2000,
z )  

w  
z 
Zgodnie z art. . – , w sprawie o wpisanie

wniosku, 

e –  22 2000

 

Pursuant to Art. 163c § 4 of the Act of June 14, 1960 –  in
 

Il faut remplir toutes les cases demandées. 
Conformément à l’art. 64 – du Code de procédure administrative 22 2000, tel que modifié
demande n’indique pas l’adresse du demandeur et il est incapable de déterminer l’adresse sur la base des données disponibles, la demande ne sera pas
examinée. Si la demande ne satisfait pas aux autres exigences prévues par la loi, il faut appeler le demandeur à compléter la demande dans le délai imparti 
d’au moins sept jours, en l’avertissant que le défaut de compléter la demande constitue un motif pour ne pas examiner la demande. 
Conformément à l'art. 163c § 4 de la loi du 14 juin 1960 – Code de procédure administrative, lors de l'inscription d'une invitation au registre des invitations 
initiées à la suite de la soumission de cette demande, non est permis à la partie de soumettre de nouvelles demandes ultérieurement.

3.
 

Le formulaire doit être rempli lisiblement, en majuscules inscrites dans les cases correspondantes. 

4.
nie punkt

Les parties A et B sont à remplir par le demandeur. Dans la partie A l’invitant qui est une personne morale ou une unité d’organisation sans personnalité
. 

5. wniosek.

La partie C est à remplir par l’organe qui  . 

6. P  M  – w przypadku  – w przypadku 
In Part B in the „Sex” field „M” should be entered for a male and „K” – . 

«Sexe» inscrire: «M» – pour un homme, «K» – . 


